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ВПРО ВА ДЖЕН НЯ МІЖ НА РОД НО ГО СТАН ДАР ТУ 
З БІБ ЛІ О ТЕЧ НОЇ СТА ТИС ТИ КИ: 
ТЕР МІ НО ЛО ГІЧ НИЙ АСПЕКТ

Об ґрун то ву ється запро ва дження в Укра їні між на род ного стан дарту 
ISO 2789:2013 Інфор ма ція та доку мен та ція. Між на родна біб лі о течна ста тис тика, 
ана лі зу ються особ ли вості перек ладу тер мі но ло гіч них дефі ні цій. У про цесі здійс-
нення перек ладу нор ма тив ного доку мента з біб лі о теч ної ста тис тики визна чено 
групи тер мі нів, поява яких пов’я зана з транс фор ма цією біб лі о теч ної діяль ності, 
зумов ле ною впро ва джен ням інфор ма ційно-ко му ні ка цій них тех но ло гій, і пот ре-
бує подаль шої узго дже ної спів праці лінг віс тів та біб лі о теч них фахів ців з метою 
їх уні фі ка ції. Від зна чено, що уні фі ка ція тер мі нів та визна чення понять у сфері 
біб лі о теч ної ста тис тики спри я тиме опти мі за ції фор му вання онов ле ної сис теми 
ста тис тич них показ ни ків та роз ви ва тиме тер мі но сис тему біб лі о теч ної справи 
зага лом. 
Клю чові слова: Між на родна орга ні за ція з стан дар ти за ції (ISO), між на род ний 

стан дарт ДСТУ ISO 2789:2016 (ISO 2789:2013, IDT) Інфор ма ція та доку мен та-
ція. Між на родна біб лі о течна ста тис тика, імп ле мен та ція між на род них стан дар тів, 
перек лад, тер міни та дефі ні ції.

Між на родні стан дарти – нор ма тивні доку менти, ухва лені між на-
род ними орга ні за ці ями. Їх основ ним при зна чен ням є ство рення єди ного 
між на род ного мето дич ного під ґрунтя для роз роб лення нових і вдос ко-
на лення вже дію чих сис тем якості та їх сер ти фі ка ції. У Законі Укра їни 
«Про стан дар ти за цію» від 05.06.2014 р. № 1315-VII між на род ний 
стан дарт визна ча ється як стан дарт, ухва ле ний між на род ною орга ні-
за цією зі стан дар ти за ції і дос туп ний широ кому колу корис ту ва чів [6]. 
Між на родні стан дарти аку му лю ють у собі пере до вий сві то вий дос від 
стан дар ти за ції, унор му вання тех но ло гіч них про це сів, здійс ню ючи 
таким чином вплив на нау ково-тех нічні, куль турні, тор го вельні обміни 
між кра ї нами. Тому всі дер жави праг нуть їх опе ра тивно впро ва джу вати, 
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якщо не пов ністю, то хоча б част ково і таким чином істотно поліп шити 
свої наці о нальні нор ма тивно-тех нічні доку менти.

На у ково-тех нічне спів ро біт ництво у галузі стан дар ти за ції спря мо ване 
на гар мо ні за цію наці о наль ної сис теми стан дар ти за ції з між на род ною, 
регі о наль ними і про гре сив ними наці о наль ними сис те мами стан дар ти-
за ції. Віт чиз ня ним зако но дав ст вом визна чено пріо ри тет ність при йн яття 
в Укра їні між на род них і регі о наль них стан дар тів та кодек сів уста ле ної 
прак тики як наці о наль них; дотри мання між на род них та регі о наль них 
пра вил і про це дур стан дар ти за ції; участь у між на род ній та регі о-
наль ній стан дар ти за ції; вжиття захо дів щодо гар мо ні за ції наці о наль них 
стан дар тів та кодек сів уста ле ної прак тики з від по від ними між на род ними, 
регі о наль ними нор ма тив ними доку мен тами.

Між на родні стан дарти ухва лю ються як наці о нальні стан дарти наці о-
наль ним орга ном стан дар ти за ції. В Укра їні таким орга ном є Дер жавне 
під при ємство «Укра ї нсь кий нау ково-дос лід ний і навчаль ний центр 
про блем стан дар ти за ції, сер ти фі ка ції та якос ті» (ДП «УкрНДНЦ»), 
ство рене пос та но вою Кабі нету Мініст рів Укра їни від 21 сер пня 2003 р. 
№ 1337. Згідно з Роз по ря джен ням Кабі нету Мініст рів Укра їни від 
26 лис то пада 2014 р. № 1163-р ДП «УкрНДНЦ» вико нує функ ції наці о-
наль ного органу стан дар ти за ції [5]. Нака зом ДП «УкрНДНЦ» від 
22 сер пня 2016 р. № 244 «Про при йн яття наці о наль них нор ма тив них 
доку мен тів Укра їни, гар мо ні зо ва них з між на род ними та євро пейсь кими 
нор ма тив ними доку мен тами, та ска су вання наці о наль них стан дар тів 
Укра ї ни» перед ба ча ється ухва лення низки наці о наль них нор ма тив них 
доку мен тів Укра їни, гар мо ні зо ва них з між на род ними та євро пейсь кими 
нор ма тив ними доку мен тами мето дом під тве р дження та над ан ням 
їм чин ності з 1 вере cня 2016 р.

Се ред новов ве де них стан дар тів зазна чено такий між на род ний стан -
дарт ІSО як ДСТУ ISO 2789:2016 (ISO 2789:2013, IDT) Інфор ма ція 
та доку мен та ція. Між на родна біб лі о течна ста тис тика. Озна че ний 
між на род ний нор ма тив ний доку мент роз роб ле ний спе ці ально для 
біб лі о тек з метою вдос ко на лення їхньої діяль ності, забез пе чення під ви-
щення якості біб лі о теч них пос луг та усу нення недо лі ків у сис темі 
наці о наль них стан дар тів. Біб лі о теки, до завдань яких вхо дять забез пе-
чення дос тупу до якіс ної, об’єк тив ної та акту аль ної інфор ма ції з усіх 
галу зей знання, вироб лення вмінь її пода вання у ста тис тич ній обробці 
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та керу вання показ ни ками ефек тив ності діяль ності, визна ються про фе-
сій ним спів то ва рист вом не тільки інстру мен том роз бу дови інфор ма-
цій ного сус піль ства, а й одним з його клю чо вих, базо вих еле мен тів. Тому 
питання гра мот ного, корект ного пред став лення показ ни ків біб лі о теч ної 
діяль ності, біб лі о теч ної ста тис тики було і зали ша ється акту аль ним. 
Його зна чу щість особ ливо зрос тає, коли в біб лі о теч ній галузі три ва ють 
про цеси, пов’я зані з транс фор ма цією біб лі о теч ної діяль ності, зумов-
лені впро ва джен ням інфор ма ційно-ко му ні ка цій них тех но ло гій в роботу 
біб лі о тек.

Стан дарт ISO 2789:2013 роз роб лявся з метою поліп шення між на род ної 
звіт ності, ста тис тич них показ ни ків біб лі о тек, забез пе чення їх від по від-
ності на між на род ному рівні, а також зао хо чення до його прак тич ного 
засто су вання в сис темі біб лі о теч ного управ ління й у над анні біб лі о течно-
ін фор ма цій них пос луг. Цей між на род ний стан дарт висту пає над ій ним 
посіб ни ком для біб лі о теч них та інфор ма цій них устано щодо збору, 
опра цю вання та над ання ста тис тич них даних, адже він чітко унор мо вує 
як тра ди ційні, так й інно ва ційні (інфор ма цій ні) аспекти діяль ності 
кни гоз бі рень. Він визна чає пра вила зби рання та подання ста тис тики 
біб лі о теч ними та інфор ма цій ними уста но вами за кано нами між на род ної 
звіт ності; забез пе чує узго дже ність між кра ї нами при засто су ванні біб лі о-
 те ками ста тис тич них показ ни ків, які часто вико рис то ву ються біб лі о-
те ками, але не нале жать до числа між на род них; зао хо чує вико рис тання 
ста тис тич них даних при управ лінні біб лі о течно-ін фор ма цій ними пос лу-
гами. Як пра вило, такі стан дарти, аку му лю ючи в собі пере до вий між на-
род ний дос від стан дар ти за ції, пози тивно впли ва ють на тор го вельні, 
куль турні обміни між кра ї нами. Тому прак тично всі кра їни праг нуть 
опе ра тивно і мак си мально повно вво дити між на родні стан дарти у наці о-
нальні сис теми нор ма тивно-тех ніч ної доку мен та ції.

Бе з у мовно, імп ле мен та ція стан дарту ISO 2789:2013 в роботу віт чиз-
ня них біб лі о тек справ ля тиме істот ний вплив на подаль ший роз ви-
ток, вдос ко на лення біб лі о теч ної діяль ності як на наці о наль ному, так 
і на між на род ному рівні, спри я тиме пог либ ленню між на род ної спів-
 праці у галузі інте лек ту аль ної, нау ко вої, тех ніч ної, еко но міч ної діяль-
ності.

З огляду на те, що новий стан дарт було при йн ято мето дом під тве р-
дження і його вико рис тання мовою ори гі налу в біб лі о те ках могло б 
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спри чи нити супе реч ливе сприй няття тер мі но ло гії, усклад нило б засто-
су вання від по від них мето дич них поло жень і, як наслі док, спри чи-
ни лося б до викрив лення інфор ма ції, Наці о нальна біб лі о тека Укра їни 
ім. В. І. Вер надсь кого іні ці ю вала ство рення робо чої групи з під го-
товки уні фі ко ва ного робо чого перек ладу наці о наль ного нор ма тив ного 
доку мента, роз роб лення мето дич них реко мен да цій щодо його впро ва-
дження. До спів праці були запро шені фахівці біб лі о тек різ них сис тем 
і від ом ств. Коор ди на то ром цієї роботи висту пила НБУВ. Від бу лося 
кілька засі дань нау ково-ме то дич ної ради Інсти туту біб лі о те коз навства 
НБУВ та пред став ни ків інших струк тур, які під твер дили свою готов ність 
до спів праці. Було визна чено склад робо чої групи, алго ритм дій, тер міни 
вико нання робіт, форми кому ні ка ції [7]. Після вирі шення усіх орга ні-
за цій них питань роз по ча лася копітка робота. Автору цієї статті також 
дове лося пра цю вати у робо чій групі, яка здійс ню вала перек лад між на-
род ного стан дарту ДСТУ ISO 2789:2016 (ISO 2789:2013, IDT) Інфор-
ма ція та доку мен та ція. Між на родна біб лі о течна ста тис тика, який був 
необ хід ний для роз роб лення мето дич них реко мен да цій. Тому доціль ним 
буде поді ли тися дос ві дом роботи.

Перш за все члени груп, озна йо мив шись із текс том, розпоча ли 
укла дання слов ника тер мі нів та дефі ні цій, які вико рис то ву ва лись 
у стан дарті, з метою подаль шої їх уні фі ка ції. Потім роз по ча лася робота 
над перек ла дом тексту. Для забез пе чення пра виль ності перек ладу 
пот рібна була висока обіз на ність у галузі, роз уміння різ них смис ло вих 
кон текс тів, мак си мально точна пере дача змісту, вра ху вання особ ли-
вос тей мови. Тобто така робота перед ба чала тісну спів працю філо лога, 
перек ла дача та фахівця з пред мет ної галузі. Завдяки тому, що деякі 
члени нашої робо чої групи мали як лінг віс тичну, так і біб лі о течну освіту 
та вели кий дос від роботи у біб лі о теч ній галузі, про цес перек ладу істотно 
полег шу вався. Усі члени групи, залу чені до перек ладу, цілесп ря мо вано 
праг нули до досяг нення екві ва лент ності перек ладу тер мі но ло гіч ної 
лек сики, вста нов лення пра виль них між мов них від по від нос тей тер мі но-
 ло гіч них понять і одноз нач ного роз уміння тер мі но ло гії фахів цями 
на наці о наль ному та між на род ному рівнях. 

Слід наго ло сити, що у своїй роботі ми часто пос лу го ву ва лися дос лі-
джен нями, спря мо ва ними на подо лання мов них бар’є рів у про фе-
сій них сфе рах діяль ності, особ ливо, вирі шення про блем укра ї нсь кого 
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тер мі но тво рення, вжи вання та функ ці о ну вання тер мі но ло гіч них оди-
 ниць, іншо мов них слів та запо зи чень (І. Кочан [8, 10], Г. Мацюк [10], 
Т. Панько [10], О. Пет ренко [11], А. Олій ник [9], М. Ваку ленко, П. Селі гей 
[13], Л. Архи пенко [1], О. Селі ва нова [12], Г. Сер гє єва [14], І. Ско рейко-
Свірська [15], С. Сте цюк [18] та ін.). Особ ливо при слу жи лися напра цю-
вання Н. Стрі ше нець, яка опі ку ється про бле мами роз витку про фе сій ної 
тер мі но ло гії як засобу вза є мо ро зу міння між біб лі о те ка рями різ них країн, 
дос лі джує питання сино ні мії у біб лі о течно-ін фор ма цій ній тер мі но ло гії. 
Одним із її ваго мих нау ко вих дороб ків є Англо-ук ра їнсь кий слов ник-
до від ник біб лі о течно-ін фор ма цій ної тер мі но ло гії, кот рий най час тіше 
вико рис то ву вався у про цесі перек ладу [19]. Також нам стали у нагоді 
дос лі дження укра ї нсь кої біб лі о теч ної тер мі но ло гії, здійс нені Т. Добко 
[3], Г. Соло і денко [17], Ю. Ейс монт [4], М. Без ру кою [2], В. Бура ном, 
В. Мед ве дє вою, Г. Коваль чук, М. Сен чен ком [16] та ін.

Зва жа ючи на бурх ли вий роз ви ток між на род них від но син нашої 
дер жави та недо статню при цьому роз ви не ність тер мі но ло гії укра ї нсь кої 
мови, питання тер мі но ло гіч ного пла ну вання та перек ладу іно зем них, 
зок рема біб лі о течно-ін фор ма цій них, фінан сово-еко но міч них тер мі нів, 
пот ре бу вали особ ли вої уваги з боку лінг віс тів та перек ла да чів, тому 
що будь-який вузь кос пе ці а лі зо ва ний текст ґрун ту ється на тер мі нах, 
які роб лять його стис лим, інфор ма тив ним і кон к рет ним. Зда ва лося б, 
яке від но шення до біб лі о теч ного стан дарту має фінан сово-еко но мічна 
тер мі но сис тема? А вияви лося, що пряме, оскільки від по відні тер міни 
часто вжи ва ються у стан дарті, особ ливо сто совно здійс нення під ра-
хун ків, фінан су вання, над хо джень, витрат тощо. Напри клад, поло ження 
6 Collecting statistical data (збір ста тис тич них даних); Дода ток Б Заок руг-
лення резуль та тів (Annex B Grossing up). Щодо самої назви Додатка 
Б, то grossing up є фінан сово-еко но міч ним тер мі ном і перек ла да ється як: 
пере ра ху нок; кое фі ці єнт пере ра хунку на валову основу; сума, добав лена 
до чис того показ ника для отри мання вало вого показ ника; пере ра хо ву вати 
чис тий показ ник. Іншими такими тер мі нами, що викли кали деякі склад-
нощі під час здійс нення перек ладу, стали inputs and outputs – витрати 
та про дук тив ність; кое фі ці єнт пря мих витрат; ресурси, що вво дяться, 
та кін це вий резуль тат. Справа в тому, що в біб лі о теч них англо-ук ра їнсь ких 
слов ни ках їх перек лад не зафік со ва ний. До тер мі нів інших галу зей 
у тексті доку мента також нале жать: outcome – резуль тат, при бут ко вість, 
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про дук тив ність; cost-eff ective – рен та бель ний, еко но мічно ефек тив ний, 
мало вит ра тний; cultural economics – еко но міка куль тури (галузь еко но-
міки, що вивчає вплив куль тури на резуль та тив ність в еко но мі ці); 
effi  ciency – резуль та тив ність, про дук тив ність, при бут ко вість, (висо кий) 
орга ні за ційно-тех ніч ний рівень; full-time equivalent (FTE) – екві ва лент 
пов ної зайня тості; critical incident technique (CIT) – мето дика кри тич них 
випад ків; оperating еxpenditure – екс плу а та ційні (зви чай ні) витрати; 
витрати, що вини ка ють при екс плу а та ції біб лі о теки тощо.

У про цесі перек ладу тексту, уні фі ка ції тер мі нів вико рис то ву ва лися 
наявні перек ладні і тлу мачні слов ники, зок рема вже зга ду ва ний «Англо-
ук ра їнсь кий слов ник-до від ник біб лі о течно-ін фор ма цій ної тер мі но ло гії» 
Н. Стрі ше нець [19], «Слов ник основ них тер мі нів з біб лі о теч но-ін фор ма-
цій ної діяль нос ті» М. Без ру кої [2]. Вони значно полег шу вали вико нання 
завдання, хоча й не зав жди. Адже в умо вах стрім кого роз витку ІТ-тех-
но ло гій, інно ва цій ної діяль ності біб лі о теч них уста нов пос тійно з’яв ля-
ються нові анг ло мовні поняття, тер міни, що пот ре бу ють перек ладу, 
тлу ма чення, вве дення їх у віт чиз няну біб лі о течну тер мі но ло гічну 
сис тему для запов нення лакун.

У лінг віс тиці під лек сико-се ман тич ними лаку нами роз умі ють від сут-
ність в одній мові лек семи на пев ному місці у струк турі лек сич ної 
пара дигми за наяв ності цієї лек семи в іншій. Під безек ві ва лент ною 
оди ни цею роз умі ють оди ницю, наявну в одній мові і від сутню в іншій. 
Безек ві ва лентні оди ниці і лакуни зав жди вияв ля ються «в парах»: якщо 
в одній мові є лакуна, то в іншій (яка зіс тав ля єть ся) – безек ві ва лентна 
оди ниця, і навпаки.

На явні сьо годні в анг лійсь кій мові mass-media, services for interactive 
use, fi le, browse, website, virtual visit тощо є лаку нами для укра ї нсь кої 
мови, а для анг ло мов ного насе лення – безек ві ва лентні оди ниці на тлі 
укра ї нсь кої мови. Такі слова, зазви чай, перек ла да ються спо со бами 
пря мого перек ладу, зок рема запо зи чення, каль ку вання й дос лів ного 
перек ладу.

І така тен ден ція з кож ним роком наби рає сили. «Про цеси попов нення 
укра ї нсь кої мови запо зи чен ня ми, – зазна чає Ю. Ейсмонт, – особ ливо 
акти ві зу ва лися в останнє деся ти річчя XX – на початку XXI ст. Таке 
явище є зако но мір ним і про гно зо ва ним, адже після здо буття неза леж-
ності Укра їна стала від кри тою для інтеґ ра ції в між на родні куль турні, 
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еко но мічні, інфор ма ційні сфери тощо [4]. На думку І. Шипіло, «укра ї-
нська тер мі но ло гія як скла дова час тина нау ко вої мови пере бу ває 
на гре бені свого наці о наль ного від ро дження. Однак, за остан німи під ра-
хун ками лінг віс тів, в окре мих тер мі но сис те мах укра ї нсь кої мови слова 
іншо мов ного похо дження ста нов лять до 60 від сот ків» [22].

ІSО 2789:2013 міс тить роз діл, при свя че ний інте рак тив ним по-
с лу гам (Services for interactive use) та вико рис танню їх біб лі о те ками. 
До інте рак тив них сер ві сів стан дарт від но сить блоги, блог пости, вікі, 
под касти та ін. Майже всі ці поняття – безек ві ва лентна лек сика, яка 
на сьо годні ще не має наці о наль них від по від ни ків. Тому спо со бами 
її пере дачі укра ї нсь кою є транс лі те ра ція, каль ку вання, опи со вий перек-
лад. Наве демо при клади таких тер мі нів, що вжи ва ються у стан дарті: 
блог (blog, weblog) – веб-сто рінка, на якій здійс ню ється пуб лі ка ція 
веб-по си лань і / або комен та рів з пев ного пред мета, або теми у вигляді 
корот ких запи сів, роз мі ще них у зво рот ному хро но ло гіч ному порядку; 
blog post – блог пост – запис, пуб лі ка ція у блозі; podcast – под каст, 
циф ро вий медіа (аудіо або від ео) файл, опуб лі ко ва ний на ресурсі Інтер-
нету через RSS канал; Wiki – вікі, веб-до да ток, що дає змогу корис ту ва чам 
дода вати кон тент у спільні (ство рю ються у спів ав то рст ві) гіпер текс тові 
веб-ре сурси і реда гу вати його зміст (відк рите реда гу ван ня). Такий 
перек лад пояс ню ється тим, що виок рем лені тер міни є запо зи чен нями 
та не пот ре бу ють спе ци фіч них перек ла даць ких транс фор ма цій [24].

За резуль та тами перек ладу доку мента фахівці дійшли однос тай ної 
думки щодо доціль ності попов нення англо-ук ра їнсь ких слов ни ків біб лі-
о теч ної тер мі но ло гії такими тер мі нами: «on-site loan» – видача на місці; 
доку мент, дос тав ле ний, як пра вило, із закри того дос тупу, для вико рис-
тання лише у при мі щенні; point-of-use training – місце, яке вико рис то ву-
ється для навчання; неструк ту ро ване навчання корис ту ва чів, яке здійс ню-
ється пра ців ни ками біб лі о теки за імпро ві зо ва ним запи том корис ту ва чів у, 
зазви чай, визна че ному ними місці; rejected session/turnaway – від хи лена 
сесія/від мова; data mining – інте лек ту аль ний ана ліз даних, гли бин ний 
ана ліз даних, зби рання даних, вилу чення даних, пошук даних; feedback – 
спе ці аль ний зво рот ний зв’я зок, від по відна реак ція, зв’я зок вироб ника 
зі спо жи ва чем, інфор ма ція від спо жи вача (user feedback), резуль тати, 
що вико рис то ву ються, отри мані в іншій галузі знання, запит до бази 
даних, або елект рон ного ката логу, неза до во ле ний через чис ленні запити, 
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які пере ви щу ють ліміт одно час ного вико рис тання; virtual visit – вір ту-
альне від ві ду вання; public Access Workstation – авто ма ти зо вана робоча 
стан ція/ро боче місце віль ного дос тупу; сo-edition – одно часне видання 
однієї й тієї самої книги (у різ них кра ї нах і різ ними мова ми); content 
unit – оди ниця кон тенту; external service point – зов ніш ній пункт обслу го-
ву вання; own work-related objectives – про фе сійні цілі (завдан ня); quali-
tative data – якісні (авто ри тет ні) дані; radio frequency identifi cation (RFID) – 
ра діо час тотна іден ти фі ка ція; Open Access Publishing Fees – внески 
за пуб лі ка ції у від кри тому доступі.

Отже, пере хід на між на родні стан дарти у біб лі о течно-ін фор ма-
цій ній діяль ності неми ну чий та вкрай важ ли вий для Укра їни, оскільки 
це значно при ско рює нашу інтег ра цію у сві тову біб лі о течну спіль ноту, 
умож лив лює наше пози ці о ну вання як кон ку рен тосп ро мож ного її члена, 
сприяє роз витку й удо ско на ленню наці о наль ної сис теми тех ніч ного 
регу лю вання згідно з кано нами сві то вої прак тики, акту а лі за ції фонду 
нор ма тив них доку мен тів, нала го дженню та пог либ ленню про фе сій них 
вза є мо від но син.

Спе ци фіка перек ладу тер мі нів між на род них нор ма тив них доку мен тів 
поля гає в тому, що най важ ли ві шою умо вою досяг нення екві ва лент ності 
є збе ре ження в перек ладі зміс то вої точ ності перек лад них оди ниць, забез-
пе чення абсо лют ної іден тич ності понять. Здійс нення перек ладу між на-
род ного стан дарту з біб лі о теч ної ста тис тики перед ба чає визна чення 
у першу чергу групи тер мі нів, поява яких пов’я зана з транс фор ма цією 
біб лі о теч ної діяль ності, зумов лена впро ва джен ням у роботу біб лі о тек 
інфор ма ційно-ко му ні ка цій них тех но ло гій, котрі пот ре бу ють подаль шої 
узго дже ної спів праці лінг віс тів та біб лі о теч них фахів ців з метою 
їх уні фі ка ції. 

Ціл ком оче видно, що визна чення понять у сфері біб лі о теч ної 
ста тис тики, уні фі ка ції тер мі нів спри я ти муть опти мі за ції фор му вання 
онов ле ної сис теми ста тис тич них показ ни ків, роз ви ва ти муть тер мі но-
сис тему біб лі о теч ної справи загалом.
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Implementation of International Standard of Library Statistics: 
Terminology Aspect

The present paper deals with the relevance of implementation of International stan-
dard «ISO 2789:2013, Information and documentation. International Library Statis-
tics» in Ukraine. Specifi c features of translating the terminology defi nitions are ana-
lyzed in the article. The groups of terms resulting from the transformation of libraries 
activity caused by the implementation of information and communication technolo-
gies in its activity were defi ned in the process of translating the normative document 
of library statistics. This area requires the further coordinated cooperation between 
linguists and library specialists in order to unify this terminology. Unifi cation of terms 
and defi nitions in the fi eld of library statistics will help to optimize the formation of an 
updated system of statistical indicators and will continue to develop the terminology 
of the Library Science as a whole. Implementation of this International Standard is of 
paramount signifi cance for Ukraine because it signifi cantly accelerates our integra-
tion into the world library community, enables our positioning as a competitive mem-
ber. It will also contribute to the development and improvement of national system 
of technical regulation in accordance with the existing world practice, to the main-
streaming of the fund of normative documents, to encourage professional and eff ective 
networking.

Keywords: International Organization for Standardization (ISO), International stan-
dard ISO 2789:2016 (ISO 2789:2013, IDT) «Information and documentation. Interna-
tional library statistics, implementation of international standards, translation, terms 
and defi nitions.
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